
Jolene
Dolly Parton

(1) J
Am
olene, Jo

C
lene, Jo

G
lene, Jo

Am
lene

I‘m b
G
egging of you please dont‘t take my

Am
man

Jo
Am
lene, Jo

C
lene, Jo

G
lene, J

Am
olene

Ple
G
ase don‘t take him j

Em
ust because you c

Am
an

(2) Your be
Am
auty is be

C
yond compare

With fl
G
aming locks of au

Am
burn hair

With iv
G
ory skin and e

Em
yes of emerald g

Am
reen

Your sm
Am
ile is like a b

C
reath of spring

Your vo
G
ice is soft like su

Am
mmer rain

And I c
G
annot comp

Em
ete with you, J

Am
olene

(3) He t
Am
alks about you

C
in his sleep

There
G
‘s nothing I can

Am
do to keep

From
G
crying when he c

Em
alls your name, J

Am
olene

And
Am
i can easily u

C
nderstand

How
G
you could easily t

Am
ake my man

But
G
you don‘t know w

Em
hat he means to me, J

Am
olene



(4) Jo
Am
lene, Jo

C
lene, Jo

G
lene, Jo

Am
lene

I‘m be
G
gging of you please don‘t take my

Am
man

Jo
Am
lene, Jo

C
lene, Jo

G
lene, Jo

Am
lene

Pl
G
ease don‘t take him j

Em
ust because you

Am
can

(5) you
Am
could have your

C
choice of men

But
G
I could never l

Am
ove again

He‘s
G
the only on

Em
e for me, Jo

Am
lene

I h
Am
ad to have this t

C
alk with you

My
G
happines depe

Am
nds on you

Wha
G
tever you dec

Em
ide to do, Jo

Am
lene

(6) Jolene, Jolene ,Jolene, Jolene
I‘m begging of you please don‘t take my man
Jolene, Jolene, Jolene, Jolene
Please don‘t take him even though you can



Pověste Ho Veǰs
Michal Tučný

(1) Pověste ho
Ami
veǰs, at’ se houpá, pověste ho

C
veǰs, at’ má

G
dost.

Pověste ho
Dmi
veǰs, at’ se

Ami
houpá, že tu

G
byl nezvanej

Ami
host.

(2) Pověste ho, že byl jinej, že tu s námi dejchal stejnej vzduch.
Pověste ho, ze byl ĺınej a tak trochu dobrodruh.

(3) Pověste ho za El Passo, za sńıdani v trávě a lodńı zvon.

Za to že neoplýval krásou, že měl
F
country rád, že se

E
uměl smát i

Ami
vám.

Ref.: Nad hla
C
vou mi slunce

G
páĺı konec

Dmi
můj nic neod

C
dá

G
ĺı,

do svých
C
sn̊u se d́ıvám z

G
dáli.

A do
Dmi
uš́ı mi stále zńı tahle

E
moje ṕıseň posledńı

(4) Pověste ho za tu banku, v který zruinoval sv̊uj vklad.
Za to že nikdy nevydržel na jednom mı́stě stát.

Ref.:

(5) Pověste ho
Ami
veǰs, at’ se houpá, pověste ho

C
veǰs, at’ má

G
dost.

Pověste ho
Dmi
veǰs, at’ se

Ami
houpá, že tu

G
byl nezvanej

Ami
host.

(6) Pověste ho za tu jistou, který nesplnil sv̊uj slib.
že byl zarputilým optimistou a tak dělal spoustu chyb.

(7) Pověste ho, ze se koukal, ze hodně jed a hodně pil.
ze dal přednost jarńım loukám a pak se usadil a pak se oženil a žil.

(8) Pověste ho
Ami
veǰs, at’ se houpá, pověste ho

C
veǰs, at’ má

G
dost.

Pověste ho
Dmi
veǰs, at’ se

Ami
houpá, že tu

G
byl nezvanej

Ami
host.



Přátelstv́ı na n-tou
Petr Novák

(1) M
C
ám přátel

Ami
pár, věř́ım

F
jim, jdou vedle

C
mě

mám přátel
Ami
pár, náš krok

F
vryl punc do ze

C
mě

co
Dmi
nás tá

Dmi/C
hne cestou

G/H
blátiGvou

a
C
žene

C/B
za du

F/A
hou

F
přátel

C/G C/B F/A C
stv́ı na druhou.

(2) Mám přátel pár, stoj́ı bĺıž, bĺıž než se zdá
mám přátel pár, zṕıvaj́ı, když zṕıvám já
co nám dává přež́ıt těžké dny a zimu třeskutou
přátelstv́ı na čtvrtou.

(3) N
F
Nám čas

G
přál, známe své

C
lásky stálice

F
ten kdo to

G
vzdal, jen pár

C
dn̊u může trápit se

v čem je
Ami
śıla naj́ıt

F
stejnou řeč

i
Ami
s daľśı nevěs

F
tou

přátel
C
stv́ı

F
na šes

C
tou.

(4) Mám přátel pár, bez ptańı jdou vedle mě
mám přátel pár, náš krok vryl punc do země
co nás žene žárem palčivým a roztápanou tmou
přátelstv́ı na sedmou.

(5) Nám čas přál, moh by nám klidně přát i dál
rád posṕıchal, z př́ızně své velkou daň si vzal
dal nám śılu at’ nás zlomı́ pláč, v pláč roušce
za plentou přátelstv́ı na n-tou.



Sedm dostavńık̊u
Waldemar Matuška

(1) P
Ami
láńı se bĺıž́ı sedm dostav

G
ńık̊u

Ami
stač́ı jen mávnout a

C
jeden zasta

G
v́ı,

Ami
sveze tě dál za pár

G
dobrejch slov a

Ami
d́ık̊u,

ten koč́ı co má
F
modrý

G
voči laska

Ami
vý.

Ref.: H
Ami
eja, heja,

G
hou, dlouhá bude

Ami
cesta,

Ami
dlouhá jako

G
ṕıseň co mě napa

Ami
dá,

Ami
heja, heja,

G
hou, sám když někde

Ami
stoj́ım,

sám proti
F
slunci,

G
který právě zapa

Ami
dá.

(2) Vı́m, že se hvězdy dneska nerozsv́ıt́ı,
neklidný ptáci maj hlasy hádavý,
vypráhlá země už velký deště ćıt́ı,
tý deště, co i moj́ı stopu zaplav́ı.

Ref.:



Pocity
Tomáš Klus

(1) Z
G
posledńıch pocit̊u

D

Emi
poskládám ještě jednou

C
úžasnou chv́ıli

G
Je to t́ım, že jsi

D
tu,

Emi
možná t́ım, že

C
kdysi jsme byly Ty a

G
já,

my dva, dvě
D
nahý těla,

Emi
Tak neř́ıkej, že

C
jinak si to chtěla,

G
tak neř́ıkej
D
Neř́ıkej,

Emi
neř́ıkej mi

C
nic

(2) Stala ses do noci
z ničeho nic moje platonická láska
unaven, bezmocný,
uśınám vedle Tebe, něco ve mně praská

A ranńı probuzeńı
a slova o štěst́ı, neboj se to nic neńı
Pohled na okouzleńı,
a prázdný náměst́ı na znameńı,

(3) J
G
enže Ty neslyš́ı̌s

D
,

jenže Ty
Emi
neposloucháš,

C

snad ani
G
nevid́ı̌s,

D
nebo sṕı̌s

Emi
nechceš vidět

C

a druhejm
G
závid́ı̌s

D
a v oč́ıch

Emi
kapky slaný vody

C

zkus změnu,
G
uvid́ı̌s

D

a
Emi
v́ıtej do

C
svobody



(4) Jsi anděl, netuš́ı̌s,
Anděl co ze strachu mu utrhly kř́ıdla
A až to ućıt́ı̌s, zkus kašlat na pravidla

Řı́kej si vo mě co chceš,
já jsem byl vodjakživa blázen
Nevim co nechápeš,
ale vrat’ se na zem

(5) Jenže Ty neslyš́ı̌s,
jenže Ty neposloucháš,
snad ani nevid́ı̌s,
nebo sṕı̌s nechceš vidět
a druhejm závid́ı̌s
a v oč́ıch kapky slaný vody
zkus změnu, uvid́ı̌s
a v́ıtej do svobody

(6) Jsi anděl, netuš́ı̌s,
Anděl co ze strachu mu utrhly kř́ıdla
A až to ućıt́ı̌s, zkus kašlat na pravidla

Jenže Ty neslyš́ı̌s,
jenže Ty neposloucháš,
snad ani nevid́ı̌s,
nebo sṕı̌s nechceš vidět
a druhejm závid́ı̌s
a v oč́ıch kapky slaný vody
zkus změnu, uvid́ı̌s
a v́ıtej do svobody



Nad stádem końı
Buty

(1) N
C
ad stádem

G4 G
końı

Dmi
podkovy

F
zvońı, zvońı

C

černý v̊uz
G
vlečou

Dmi
a slzy

F
tečou

a já vo
C
lám:

Tak neplač můj kamaráde
náhoda je blbec když krade

Je
C
tuhý jak

G
veka

a řeka ho zpla
Dmi
v́ı

Máme ho
F
rádi

No tak
B
co

(no) tak
F
co

(no) tak
G
co

(2) Vždycky si přál
až bude popel
i s kytarou, hou
Vodou at’ plavou
jen žádný hotel
s kř́ıžkem nad hlavou

(3) až najdeš mı́sto
kde je ten pramen
A kámen co praská
Budeš mı́t jisto
Patř́ı sem popel
a každá láska
No tak co
(no) tak co
(no) tak co



(4) Nad stádem końı
podkovy zvońı zvońı
černý v̊uz vlečou
a slzy tečou
a já šeptám

(5) Vysyp ten popel
kamaráde
do b́ılé vody vody
Vyhasnul kotel
a Náhoda

je Štěst́ı od
F
podkovy

(6) Vysyp ten
C
popel / Heja hej ....

G
kamará

F
de / Heja hej .... do b́ılé

C
vody

G
vo

F
dy / Heja hej ....

Vyhasnul
C
kotel / Heja hej ....

a
G
Náhoda

Dmi
je / Heja hej ....

Štěst́ı od podko
F
vy / Heja hej ....



Colours
Donovan

(1) Y
C
ellow is the colour of my true loves hair

in the
F
morning when we

C
rise

in the
F
morning when we

C
rise

That’s the
G
time thats the

F
time I love the

C
best

(2) G
C
reen’s the colour of the sprklin’ corn

in the
F
morning when we

C
rise

in the
F
morning when we

C
rise

That’s the
G
time thats the

F
time I love the

C
best

(3) M
C
ellow is the feelin’ that I get

when I
F
see her Mm

C
hmm

when I
F
see her uh

C

That’s the
G
time thats the

F
time I love the

C
best

(4) F
C
reedom is a word I rarely us

Without
F
thinkin’mm

C
hmm

Without
F
thinkin’mm

C
hmm

of the
G
time of the

F
time when I’ve been

C
loved

F C



Ještě neńı tma
Druhá Tráva

(1) P
G
adaj́ı st́ıny, ale

C
neńı kam se

G
hnout,

nedá se spát ani
C
zapome

G
nout,

D
mám pocit,

C
jako bych měl

Hmi
duši z oce

G
li

Emi7
a že mé jiz

D
vy ani

C
slunce nezce

G
ĺı.

D
Neńı kam

C
j́ıt, i když by

Hmi
bylo na ča

G
se,

Emi7
ještě neńı

D
tma, ale

C
stmı́vá se

G
.

(2) Sv̊uj pocit lidstv́ı jsem nechal někde v poĺıch,
jako by za vš́ım, co je krásné, bylo něco, co boĺı,
přǐsel mi dopis, tak milý, samý cit,
napsala prostě, co měla na srdci.
A já už ani nev́ım, jestli ji poznám po hlase,
ještě neńı tma, ale stmı́vá se.

(3) Viděl jsem Londýn i Pař́ıž pozdě k ránu,
šel podél řeky až k břeh̊um oceánu,
padl jsem na dno světa, ńıž než umı́m ř́ıct,
a v lidských oč́ıch už nehledám v̊ubec nic.
Jako by pravda byla vadou na kráse,
ještě neńı tma, ale stmı́vá se.

(4) Přǐsel jsem na svět a zemřu, aniž bych chtěl,
všem se zdá, že se hýbám, jenže jako bych otupěl,
jen stoj́ım a myšlenky mi běž́ı buhv́ıkam,
už ani nev́ım, pred č́ım sem ut́ıkám.
I modlitba mi zńı jen jako v́ıtr ve vlasech,
ještě neńı tma, ale stmı́vá se.



Pohlednice
Robert Křest’an

(1) Z
Emi
cest mých

C
po světě se

C
vraćım moje

G
lásky

G

v botách
C
z Mexika a v

G/H
bl̊uze z Valen

Ami G
cie

jež se
C
přimyká jak

C
prsty světlo

G
vlásky

D

k moj́ı
Ami
hrudi tam kde

Ami
temně srdce

D
bije

(2) Sklenku z Place Pigalle a sńıtku manzanity
jak jen pršelo jak hořely mi ĺıce
bylo přetěžké v slova změnit city
a všechny krásy světa vplést do pohlednice

Ref.: V
D
čera

G
navečer mne

C
obj́ımala

D
žena

G D

ale
G
znělo to jako když

C
potáṕı se

D
lod’

D

a pak
G
zmizela

G
a
C
s ńı barva nepromě

D
nna

D

kde se
C
skrýváš družko

C
had̊u

krásná prý
G
neznámá

G

snad
C
v skleṕıch Stalin

C
gradu

C
v b́ılých

G
zdech Ala

D
ma?

D
Jen

C
pojd’

C

(3) Z cest mých po světě se vraćım zase domů
plný tequily od Tehuantepecké š́ıje
sám a opilý a nepodobný tomu
kdo si čechrával svá ṕırka ironie



(4) Kř́ıžek z kláštera tam na Athoské hoře
srdcem v Cles a duš́ı ve španělské botě
kdy mi nesmı́rné a nenechavé moře
je jen pr̊uvodč́ım vš́ı touhy po životě

(5) Včera navečer jsem zamknul na petlici
to že nikomu nic neńı do mé samoty
jen jedna ṕıseň pořád cloumá okenićı
tenkrát v krčmě v Nikopoli
nebo snad v Samaře
mi ji voják s b́ılou hoĺı
vykřičel do tváře

(6) Bude noc - Amiens se barv́ı dozlatova
ṕı̌su o lod’kách na slavné řece Sommě
přitom netuš́ım zda veškerá ta slova
nejsou jen pochybnosti o tobě a o mně A ty?



Pole s bavlnou
Plavci / Huddie Leadbelly

(1) |: Pane m
G
ůj, co na nebi je tv̊uj d

G7
ům,

má máma můj ži
C
vot dala ka

G
t̊um,

katum svým v pol
(D7)
ı́ch s bavlnou.

D7 (G) (C) (G)
:|

Ref.: D
G7
en za dnem k

C
ůže zná bič kat̊u,

vid́ı̌s je
G
n černý záda bratr̊u,

jak tam dřou v poĺıch s bavlno
D7
u,

to, co zn
G
áš ty v Lousia

G7
ně,

černý záda zna
C
j’ i v Texaca

G
ně,

i tam jsou v po
D7
ĺıch s bavlnou

G C G
.

(2) |: Já v́ım, brzy muśı přij́ıt soud,
černý záda práva na něm vyhrajou,
bož́ı soud v poĺıch s bavlnou. :|

Ref.:

(3) |: Chtěl bych j́ıt na potem vlhký lány,
tak řekni, pane můj, černý zvoň hrany
kat̊um mým v poĺıch s bavlnou. :|

Ref.:

(4) |: Dnes měj, pane, co v nebi je tv̊uj d̊um,
mou duši, když život patř́ı kat̊um,
kat̊um mým v poĺıch s bavlnou. :|

Ref.:



Č́ım dál t́ıž se dejchá (A Hard Rain?s A-Gonna Fall)
Robert Křest’an /Bob Dylan, Robert Křet’an

(1) K
G
de’s všude byl, můj

C
blond’atej

G
chlapče?

K
G
de’s všude byl, můj b

C
lond’atej s

D
ne?

Po
C
dvanácti mlhavejch h

D
orách jsem b

G
elhal.

P
C
adesát klikatejch s

D
ilnic jsem p

G
rošel.

Do
C
šesti truchlivejch l

D
es̊u jsem v

G
stoupil.

N
C
a sedmi nehybnejch m

D
oř́ıch se p

G
lavil.

Po t
C
iśıc mil dlouhým h

D
řbitově k

G
ráčel.

Ref.: a t
G
ı́ž, t

D
ı́ž, t

G
ı́ž, t

C
ı́ž

č
G
ı́m dál t

C
ı́ž se d

G
ejchá

(2) Co’s všechno viděl, můj blond’atej chlapče?
Co’s všechno viděl, můj blond’atej sne?
Viděl jsem nemluvně s šakaĺı smečkou
viděl jsem silnici zlatou, ale pustou
viděl jsem bř́ızu s krvavou větv́ı
viděl jsem kladiva nasáklý krv́ı
viděl jsem žebř́ık pod b́ılou vodou
viděl jsem mluvky s jazykem v křeč́ıch
viděl jsem děti s ostrými meči

Ref.: A t́ıž...



(3) Co’s všechno slyšel, můj blond’atej chlapče?
Co’s všechno slyšel, můj blond’atej sne?
Slyšel jsem hromy s varovným hlasem
slyšel jsem vlnu, co zaplav́ı zemi
slyšel jsem tambory s rukama v ohni
slyšel jsem šepot tiśıc̊u mnich̊u
slyšel jsem výkřiky hladu i smı́chu
slyšel jsem básńıka co umřel v blátě
slyšel jsem klauna jak křič́ı a pláče

Ref.: A t́ıž...

(4) Koho jsi potkal, můj blond’atej chlapče?
Koho jsi potkal, můj blond’atej sne?
Potkal jsem d́ıtě u mrtvýho koně
potkal jsem dobráka se vzteklou dogou
potkal jsem ženu s ohnivým tělem
potkal jsem d́ıvku, co dala mi duhu
potkal jsem lidi raněný láskou
a potkal jsem lidi raněný zášt́ı

Ref.: A t́ıž...

(5) Co chceš dělat ted’, můj blond’atej chlapče?
Co chceš dělat ted’, můj blond’atej sne?
Vrát́ım se zpátky, než se uduśım hr̊uzou
schovám se v temnotách nejhlubš́ıch lesu
kde lid́ı jsou spousty a ruce maj prázdný
kde řeky se toṕı v granuĺıch jedu
kde městečko v stráni je studenej žalár
kde nikdy nevid́ı̌s do tvář́ı kat̊um
kde plno je hladu a ztracenejch duš́ı
kde černá je barva, kde nula je mnoho
a to budu kázat a s t́ım budu dejchat
a vyřvu to z kopc̊u, at’ každej mě slyš́ı
tak tohle mi řekl, než začlo se stmı́vat
tak tohle mi řekl, než začal jsem zṕıvat

Ref.: A t́ıž...



Michael Row The Boat Ashore

Ref.: Michael r
G
ow the boat ashore, allel

C
u-

G
ya

Michael r
Bmi
ow the boat as

Ami
hore, allelu

G D7 G
ya

sister h
G
elp to trim the sail, allelu

C
-y

G
a

sister h
Bmi
elp to trim the s

Ami
ail, allelu

G D7 G
ya

(1) Michael’s boat is a gospel boat, allelu-ya
Michael’s boat is a gospel boat, allelu—-ya
the river is deep and the river is wide, allelu-ya
green pastures on the other side, allelu—-ya

Ref.:

(2) Jordan’s river is chilly and cold, allelu-ya
chills the body but not the soul, allelu—-ya
Jordan’s river is deep and wide, allelu-ya
meet my mother on the other side, allelu—-ya

Ref.:


